Załącznik nr 5 do dokumentacji programowej


KARTA PRZEDMIOTU 

I. Dane podstawowe

	Nazwa przedmiotu
	Analiza tłumaczenia tekstów literackich

	Nazwa przedmiotu w języku angielskim
	Analysis of translations of literary texts

	Kierunek studiów 
	Filologia Niderlandzka

	Poziom studiów (I, II, jednolite magisterskie)
	II -magisterskie

	Forma studiów (stacjonarne, niestacjonarne)
	stacjonarne

	Dyscyplina
	językoznawstwo

	Język wykładowy
	niderlandzki i polski


	Koordynator przedmiotu/osoba odpowiedzialna
	mgr Marcin Lipnicki


	Forma zajęć (katalog zamknięty ze słownika)
	Liczba godzin
	semestr
	Punkty ECTS

	ćwiczenia
	30 + 30
	Rok I, semestr 1 i 2
	2 + 3


	Wymagania wstępne
	1. Ukończone studia I stopnia

	
	2. Znajomość języka niderlandzkiego na poziomie min. B1 ESOKJ


II. Cele kształcenia dla przedmiotu 

	1. Zapoznanie studentów z tłumaczeniami literackimi oraz ich analizą, w tym z historią przekładów literackich, rolą tłumacza, kwestią nieprzekładalności

	2. Podjęcie próby samodzielnego wykonania tłumaczenia literackiego i następnie jego analizy


III. Efekty uczenia się dla przedmiotu wraz z odniesieniem do efektów kierunkowych
 K_U02, K_U05, K_K05
	Symbol
	Opis efektu przedmiotowego
	Odniesienie do efektu kierunkowego

	WIEDZA

	K_W03
	ma uporządkowaną i podbudowaną teoretycznie wiedzę szczegółową obejmującą terminologię używaną w obrębie Filologii niderlandzkiej, rozumie jej źródła oraz zastosowanie w pokrewnych dyscyplinach naukowych
	K_W03

	K_W06
	ma pogłębioną wiedzę o powiązaniach studiowanych dyscyplin w ramach kierunku Filologia Niderlandzka z innymi dyscyplinami naukowymi w obszarze nauk humanistycznych, pozwalającą na integrowanie perspektyw właściwych dla kilku dyscyplin naukowych
	K_W06

	UMIEJĘTNOŚCI

	K_U02
	potrafi wyszukiwać, analizować, oceniać, selekcjonować i integrować informację z wykorzystaniem różnych źródeł oraz formułować na tej podstawie krytyczne sądy w zakresie wybranych dyscyplin naukowych, właściwych dla kierunku Filologia Niderlandzka
	K_U02

	K_U05
	posiada pogłębione umiejętności badawcze, obejmujące analizę prac innych autorów, syntezę różnych idei i poglądów, w zakresie wybranych dziedzin naukowych w obrębie kierunku Filologia Niderlandzka
	K_U05

	KOMPETENCJE SPOŁECZNE

	K_K05
	rozumie znaczenie języka niderlandzkiego i wytworów intelektualnych w tym języku w kulturze europejskiej i światowej
	K_K05


IV. Opis przedmiotu/ treści programowe

	1° Plan i założenia przedmiotu, zagadnienia wstępne (co to jest tłumaczenie literackie, inne tłumaczenia)

	2° Historia przekładu I (do XIX wieku)

	3° Historia przekładu II (XX wiek)

	4° Przekładoznawstwo a recepcja dzieł

	5° Proza niderlandzka w polskim przekładzie

	6° Proza polska w niderlandzkim przekładzie

	7° Kod kulturowy w przekładzie 

	8° Zadanie domowe – Hendrik Conscience, Wat eene moeder lyden kan

	9° Zjawisko nieprzekładalności

	10° Tłumaczenie audiowizualne – Let it go w 3 językach

	11° Tłumaczenie lepsze i gorsze – kto o tym decyduje?

	12° Analiza tłumaczenia: Hendrik/Henryk Conscience

	13° Adaptacja tłumaczeniowa: Henryk Sienkiewicz po niderlandzku

	14° De Brief voor de koning - analiza

	15° Pan Tadeusz po niderlandzku, czy to możliwe?

	16° Tłumaczenie poezji

	17° Krytyka przekładu –polscy pisarze o sztuce przekładu

	18° Wybór współczesnych teorii przekładu

	19° Tłumaczenia Jermoły Józefa Ignace Kraszewskiego na niderlandzki

	20° Tłumaczenia prozatorskie

	21° Het Nederlandse boek in Poolse vertaling

	22° Bibliografia przekładów literatury polskiej w j. niderlandzkim

	23° Couperus w Polsce

	24° Turks fruit – problematyka tabu w przekładzie

	25° Mensje van Keulen – problem nieprzekładalności

	26° Granice przekładu

	27° Przekład wybranego utworu przez studentów

	28° Zakończenie


I. Metody realizacji i weryfikacji efektów uczenia się
	Symbol efektu
	Metody dydaktyczne

(lista wyboru)
	Metody weryfikacji

(lista wyboru)
	Sposoby dokumentacji

(lista wyboru)

	WIEDZA

	K_W03
	Wykład konwersatoryjny
Praca z tekstem
Analiza tekstu
	Prezentacja
Kolokwium / Test / Sprawdzian pisemny
Przygotowanie / wykonanie projektu

Egzamin / Zaliczenie pisemne
	Protokół / Wydruk / Plik z referatem

Protokół / Wydruk / Plik sprawozdania

Uzupełnione i ocenione kolokwium / Test / Sprawdzian pisemny

Oceniony tekst pracy pisemnej

	K_W06
	
	
	

	UMIEJĘTNOŚCI

	K_U02
	Analiza tekstu
Ćwiczenia laboratoryjne
Ćwiczenia laboratoryjne
	Kolokwium / Test / Sprawdzian pisemny
Przygotowanie / wykonanie projektu

Prezentacja
Egzamin / Zaliczenie pisemne
	Protokół / Wydruk / Plik z referatem

Protokół / Wydruk / Plik sprawozdania

Uzupełnione i ocenione kolokwium / Test / Sprawdzian pisemny

Oceniony tekst pracy pisemnej

	K_U05
	
	
	

	KOMPETENCJE SPOŁECZNE

	K_K05
	Rozmowa sokratyczna
Praca zespołowa
Studium przypadku (case study)
	Przygotowanie / wykonanie projektu

Prezentacja
	Sprawdzenie umiejętności praktycznych

Przygotowanie / wykonanie projektu

Obserwacja


II. Kryteria oceny

Kryteria wiedzy: na ocenę 2 – Niedostateczne opanowanie materiału; na ocenę 3 – Podstawowe przyjęcie i zrozumienie przestawianych na zajęciach zagadnień i pojęć; na ocenę 4: Aktywne uczestnictwo w zajęciach wskazujące na dobre opanowanie materiału zajęć dydaktycznych; na ocenę 5: Bardzo dobra znajomość omawianego materiału oraz taka sama aktywność intelektualna.
Kryteria umiejętności: na ocenę 2 – Nieumiejętność wykorzystania w praktyce zdobywanej wiedzy; na ocenę 3 – Student potrafi posługiwać się zdobywaną wiedzą w stopniu podstawowym; na ocenę 4: Student wykazuje swobodę w operowaniu wykładanymi treściami; na ocenę 5: Bardzo dobra umiejętność wykorzystania zdobywanej wiedzy.

Kryteria kompetencji społecznych: na ocenę 2 – Student nie posiada żadnych kompetencji w przekazywaniu zdobywanej wiedzy; na ocenę 3 – Student umie czerpać ze zdobywanej wiedzy w sposób ledwo zadowalający; na ocenę 4: Student może przekazywać innym swoje umiejętności w stopniu zadowalającym; na ocenę 5: Student może być autorytetem wśród innych osób.
Uwaga: Dopuszcza się maksymalnie 2 nieobecności podczas kursu.
III. Obciążenie pracą studenta
	Forma aktywności studenta
	Liczba godzin

	Liczba godzin kontaktowych z nauczycielem 


	30 (SZ) + 30 (SL)

	Liczba godzin indywidualnej pracy studenta


	30 (SZ) + 60 (SL)


IV. Literatura

	Literatura podstawowa

	Umberto Eco, “Czytelnik modelowy.”, Pamiętnik Literacki? Czasopismo kwartalne pośwíęcone historii i krytyce literatury polskiej 78 (1987), nr 2, pp. 287-305

	Diederik Grit, “De vertaling van realia”, https://vertaalverhaal.nl/project/de-vertaling-van-realia/

	Pieter Boulogne: “Nietes-welles: Waarom vertaalwetenschap wel cruciaal is voor de receptiewetenschap.” Filter. Tijdschrift over vertalen 20 (1993), nr 1, pp. 66-72

	Teksty źródłowe

	Literatura uzupełniająca

	Lawrence Venuti, The Translator’s Invisibility. A History of Translation. London & New York: Routledge 1995


